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RÖVIDÍTÉSEK 

RÖVIDÍTÉSEK AZ EGYKORŬ SZÖVEGEKBEN 

A = actor (felperes/vádló) 
AA = actores 
Aa, aa, afia, aia = atyánkfia 
aest. = aestimaltatott 
ass. = assessor 
Ak actorok 
Ax = actrix (felperesnő/vádlónő) 
B. = bíró; becsületes 
B.C. - becsületes céh 
B:Em., b.e. = boldog emlékezetű 
Blts, Bts, blts, bites = becsületes 
B. T. = becsületes tanács 
B.U, B.W — bíró uram 
B. U. H, B. V. h. = bíró uram (meg)hagyásából 
cast. = castellanus 
cb = cubulus 
Cir., cir. = circiter 
cit. = citata, citatus 
col. = colonus (jb, zs); colonicalis 
com. = comitatus; comes 
conj. = conjunx 
Connum = connumeratio 
cons. = consors 
cub. l.cb 
Cub. S. = cubulus saxonicalis 
Cxs, Cxtus = Christus 
Cs = császári 
Cs. arany = császár/császári arany 
D, Dns = Dominus 
Da — Domina 
D., d.t Dnr, Dr, dr = denarius, dénár 
D. A. = dominus actor 
D. I. = dominus inctus 
disunitus = görögkeleti 
Dob. = Dobocensis 
dom. = dominalis 
D. T. = dominus terrestris 
Dtto detto 
Eccla, eccla, Ecclia = Ecclesia (eklézsia) 
Eh. Ft = Egyházi Főtanács 
eo Ex = öexcellenţiája 
eo flge, eo Flge = őfelsége 
eo K, eő K., eo Kegl, eo Kglme = őkegyelme, őkegyel-

mek 
eo Kek = őkegyelmek 
E. ref. = evangelicus református 
eo N, eo Nsga = őnagysága 
Exa, exclja = Excellentiája 
Exp. = Exponens 
ſ.,fl.,Flor. = florenus 
Fged = Felséged 
fisc. dir. = fiscalis director 
Fh,f.h.,flig = florenus hungaricalis 
FI R., FI RH = florenus Rhenensis 

F. K, Fk Felséges király 
ſnt = forint 
Fog. = Fogarasiensis 
For. o.é = osztrák értékű forint 
Fő KB = főkirálybíró 
Fr. = Franciscus 
g„gel. = gelima 
G., Gralis = Generális 
G. = Georgius 
gondv. = gondviselő 
Gralis perc. = generális perceptor 
gr. cat. = greco-catolicus (görög katolikus) 
Gy.k., Gy. kat. = (székely) gyalog katonarendű 
H.fo 1. Fh. 
hr = helyrajzi szám 
hüv. = hüvelyk (hosszmérték) 
I. In = Inctus 
la, Ita = Incta 
ie, i.e. = idem est 
II, Ilok - Inctusok 
lm, Imp. imp. = Imperialis (római szent birodalmi) 
iun. = iunior 
J, Jn 1. I, In 
Jos. = Josephus 
jun. = junior 
jur. = jurátus 
jur. ass. = juratus assessor 
jur. not. = juratus nótárius 
Just.just = justa 
K., k. = királyi; kegyelmed 
K. I. Tanács = Királyi Igazgatótanács (Főkormány-

szék, Gubernium) 
kk = kegyelmednek, kegyelmeteknek 
M., Mélt, mél., Mis = Méltóságos 
M. B - Méltóságos Báró 
mfor. = magyar forint 
M. G. Méltóságos Gróf 
M.L.B. = Méltóságos Liber Báró 
m. pr = manu propria 
n. = nevezetű, nevű; numero 
N, n., Nag., Nagyod, Nsgod = Nagyságos, Nagyságod 
Nagk = Nagyságtok 
NB, N.B. = Nota bene 
Nemtes, Nemzs, Ntes, Net, Nztes = Nemzetes 
Nlis, Nob. - nobilis 
o. mester = oskolamester 
orth. = orthodoxus (református) 
P.,p = pénz; pondus 
pa. = propria (manus) 
past. eccl. orth. = pastor ecclesiae orthodoxae (ref. lel-

kipásztor) 
Pplla = primipilla 
pria = manu propria 
pplus = primipillus 



V Rövidítések 

Proc. Processus, Processualis 
pſr = pengőforint 
prov. = provisor 
Prov., prov. = providus 
P. zsinat = partialis zsinat 
prot. = protestatio; protocollum 
p. t. pro tempore 
R. D. = Reverendus Dominus 
R. Fiscus = Regius Fiscus 
rel. vidua = relicta vidua (özvegy) 
Rita = relicta (özvegy) 
S. = Sanctus 
sen. = senior 
St. = Stephanus 
supl. = suplementum; suplicatio 
SV, s.v. = sit venia 
Sz = Székely; Szent 
T., t. = tiszteletes, tisztelendő 
T., Tit. = (illően) titulált 
Th = Thomas 
Tisz Tisztelendő, Tiszteletes 

TN = Tekintetes nemzetes 
T. P. = Tisztelendő Páter 
tt = ?totaliter 
U. Uram 
ul = ulna 
Uln. Reg. = Ulnae regales 
wr. = urna 
V, v = vice 
val. valachalis 
vasc. = vasculum 
ven. = venerabilis 
Veofsége = Urunk őfelsége 
V eo Nga = Urunk őnagysága 
V eo Nsga = Urunk őnagysága 
K, ÍV = Uram 
yft, vfrt. = váltóforint; vonásforint 
VKapitány = vicekapitány 
VKBírô vicekirálybíró 
Vln. Reg. = ulna regalis 
x, xr, xár — krajcár 
Z,z - szent; Szilágy 

SZERKESZTÉSBELI RÖVIDÍTÉSEK 

a = anya 
ad. lev. = adománylevél 
áll = állattenyésztésre, állatvilágra vonatkozó 
yí/i, á/i = állatnév 
arm. ns = ármális nemes, ármálista 
ászt = asztalos, asztalosságra vonatkozó 
bee = becézés, beceforma 
becsm = becsmérlő 
betl. játék = betlehemes játék 

= bizalmas jellegű nyelvhasználatban 
cl = címlap 
consist. = consistorium(i); consistorialis 
csúf = csúfondáros 
diákny = diáknyelv 
dom = dominális 
E = Erdély 
e = erdő 
egysz = egyes szám 
ſaz = fazekas 
fej = fejedelem; fejedelmi kancelláriai irat 
ſej-i - fejedelmi 
feli = fellengős 
fels. felsorolás 
ff = a melléknév felsőfoka 
fn.fn-i = főnév, főnévi 
/og. = fogalmazás, fogalmazvány 
Fo/yf. ű fels. = Folytatódik a felsorolás 
ſõkonz. = református főkonzisztóriumi 
Fr. = Franciscus 
G. Georgius 
Gr. Gregorius 
Gub., gub.- = Gubernium (Erdélyi Főkormányszék) 
gub-i = guberniumi 
gúny = gúnyos 
gyak = gyakorító ige 
gy. kat. = (székely) gyalogkatona (rendű) 
gyü = gyümölcsös 
h. és é. n. = hely és év nélkül (kiadványleírásban) 

h. n. = hely nélkül (ua.) 
hiv. rend. kiv. = hivatalos rendelet kivonata 
ik = igekötő 
in igenév 
irt = irtás, irotvány 
isk = iskoláztatás 
isp — ispotály 
isp.m. = ispotálymester 
J. = Joannes, Johannes 
Jk,jk = jegyzőkönyv 
Jos. = Josephus 
Ä: = kaszáló 

= (évszám után) körül 
kápt. = káptalani (irat) 
ke = kenderfold 
kf = a melléknév középfoka 
kfn = középfelnémet 
facs = kicsinyítő forma 
fciv. = kivonat(a) 
£/ = körlevél 
kn = keresztnév 

Aonz = Konzisztorium(i) 
kov = kovácsmesterségbeli 
kov. kovács(mester) 
körny — környék(e) 
Kov. a fels. = Következik a felsorolás 
Köv. a részi. = Következik a részletezés 
fcö'v. m. = következtető mondat 
ä:öv. jel. követjelentés 
köv. ut. = követutasítás 
fct?z. = (évszámjelzés után) közepe 
ku = kukoricaföld 
/ = legelő 
Lad. - Ladislaus 
lelt. = leltár(a) 
Lt, It = levéltár 
ma = malom 
mell. = melléklet 



VII Rövidítések 

mozz mozzanatos ige 
msz = mondatszó 
mûv = müveitető ige 
n. - német 
nm névmás 
nyom = nyomatékosítva 
oszt. lev. = osztálylevél, osztozó-levél 
p = patak 
pléb. = plébános 
prot. protestáns 
pu = puszta 
puskamŭv. — puskaművesség 
r = rét 
r. román 
reg. = regestrum 
Sig. Sigismundus 
sp = sáfárpolgár (számadó gondnok) 
St., Steph. = Stephanus 
súlym = súlymérték 

sz — szántóföld 
szab. = szabados 
Szám., szám. = számadás 
sz. e. ſ. = század első fele 
sz.köz. = század közepe 
sz. m. / . = század második fele 
sző = szőlő 
tbsz = többesszám 
term = területmérték 
tlan = tárgyatlan ige 
ts = tárgyas ige, tárgyas használat 
ub udvarbíró 
ŭrm = űrmérték 
v. = (századjelzés után) vége; vagy 
Val. = Valentinus 
vkb = vicekirálybíró 
vsz = valószínűleg 
vsz-ü = valószínű 

A GYAKORIBB RÉGISÉGBELI KÖZIGAZGATÁSI, TÁJ- ÉS TELEPÜLÉSNEVEK AZONOSÍTÁSA, 
ILL. AZ ILYEN JELLEGŰ NÉVRÖVIDÍTÉSEK FELOLDÁSA 

A. = Alsó-
Acintos = Cintos AF 
A.esküllő = Nagyesküllő K 
AF = Alsó-Fehér m. 
Alsótorja = Altorja Hsz 
Amadéfalva = Madéfalva Cs 
Asz = Aranyosszék 
A.szovát = F.szováttal egybeolvadva, később: M.szo-

vát K 
A.tor ja 1. Alsótorja 
B = Bihar m. 
Banyica = Mezőbanyica K 
Beszt. = Beszterce 
beszt-i = besztercei 
Bh = Bánffyhunyad K 
BN = Beszterce-Naszód m. 
Boldoc = eltűnt település Mezőcsán (TA) táján 
Br = Brassó m. 
BSz = Belső-Szolnok m. 
Burjánosóbuda = Bodonkút K 
Ceged, Ceked, Cikud = Mezőceked K 
Cs = Csík m. 
Csapósztgyörgy = eltűnt település Maroslekence és 

Marosorbó táján 
Cssz = Csíkszék 
Csíksztmárton = Nyárádsztmárton MT 
Décse = 1. M.décse SzD.— 2. Marosdécse AF 
Ebesfalva = Erzsébetváros KK 
Erked = Szász-, majd Mezőerked K 
Esztána = Sztána K 
F = Fogaras m. 
F.esküllõ = Kisesküllő K 
Fog. = Fogaras 
F.szovát 1. A.szovát 
Földvár = 1. Melegföldvár SzD.— 2. Székelyföldvár 

TA 
Franekera = Frankfurt (Németország) 
Fráta = M.fráta K 
Gerendlóna = Aranyoslóna TA 

Girbó = O.orbó AF 
Gyalakuta = Gyulakuta MT 
Gyf = Gyulafejérvár AF 
Gysz = Gyergyószék 
Gyszm = Gyergyósztmiklós Cs 
Gyula (Békés m.), a fejedelemkori Erdélynek egyik dél-

nyugati végvára 
H = Hunyad m. 
Haczag, Hacog = Hátszeg H 
Hála = Halle (Németország) 
Hsz = Háromszék m. 
Ilke = ÜlkeU 
Jenő = 1. Kis-, később Szamosjenő SzD.— 2. Borosje-

nő (Arad m.), a fejedelemkori Erdély egyik délnyugati 
végvára 

K = Kolozs m. 
Karkó, Krakkó = Boroskrakkó AF 
Károlyvár, Károlyſejėrvár = Gyulafehérvár 
Kézdipolyán = Kézdisztkereszt Hsz 
Kisjenõ 1. Jenő 
KK = Kis-Küküllő m. 
Km = Kolozsmonostor 
Kövesd - Mező-, majd Székelykövesd MT 
Kr = Kraszna m. 
Ksz = Kászonszék 
Kszeg = Kalotaszeg 
KSz = Közép-Szolnok m. 
Kuk. = Küküllőm. 
Kv = Kolozsvár 
kv-i = kolozsvári 
Kvh = Kézdivásárhely Hsz 
Lengyelkék = Ringelkerk, eltűnt település Gergelyfá-

ja és Hosszútelke (AF) táján 
Lipsia = Lipcse (Leipzig) 
M. = Magyar-
Magyarbogáta = Felsőbogáta SzD 
M.gorbó = Csákigorbó SzD 
Magyarkapus = Nagykapus K 
Maros-Székely vásárhely = Marosvásárhely 



Rövidítések VIII 

Mezõnagycsán Mezőcsán TA 
Mezõszentpéter = Uzdiszentpéter K 
Mm = Máramaros m. 
Monyát = Nyomát MT 
MT = Maros-Torda m. 
Mv = Marosvásárhely 
mv-i = marosvásárhelyi 
Nagyalmás = Váralmás K 
Nagycsán = Mezőcsán TA 
Ne = Nagyenyed AF 
Nagygyeke = Gyeke K 
Nagykristolc = Nagykeresztes SzD 
MC = Nagy-Küküllő m. 
Nagypacal = Érszöllős Sz 
TVsz = Nagyszeben Szb 
Nyén = Keresztvár Hsz 
0. = Oláh-
O.fenes = M.fenes K 
Ompolyica = Kisompoly AF 
O.palatka = M.palatka (K) ikerfaluja 
ċtez = Orbaiszék 
Paca/ l. Nagypacal 
Peselnek = Kézdikővár Hsz 
Pinárd = Várhegy MT 
Pólyán Kézdiszentkereszt Hsz 
Resztolc = Hosszúrév SzD 
Ssz = Sepsiszék 
Sszgy = Sepsiszentgyörgy Hsz 

= prédium Ispánlaka (AF) határában 
Sv - Segesvár NK 

sv-i segesvári 
Sz = Szilágy m. 
Szakatura = Szakadás SzD 
Szászerked l. Erked 
Szásznyíres = Nyíres SzD 
Szászszentlászló = Tordasztlászló TA 
Szb = Szeben m. 
SzZ) = Szolnok-Doboka m. 
Székelyvásárhely l. Maros-Székelyvásárhely 
Szentlászló = l. Szászszentlászló NK.— 2. Torda-

szentlászló TA 
Szentrontás = Szentháromság MT 
Szereda = l. Csíkszereda.— 2. Nyárádszereda MT 
Szereda Szentanna = Nyárádsztanna MT 
Szinnye = Radákszinnye SzD 
Szitáskeresztúr = Székelykeresztúr Hsz 
Sz&r = Székelykeresztúr 
Szság = Szilágyság 
Szf = Szatmár m. 
Szu = Székelyudvarhely U 
Szwv = Szamosújvár SzD 
szúv-i = szamosújvári 
T = Tordam. 
TA = Torda-Aranyos m. 
Tiborc, Tiburc = eltűnt település Kv táján 
Toplica = Maroshévíz MT 
U = Udvarhely m. 
Usz — Udvarhelyszék 
Vh = Vajdahunyad H 
Z = Zaránd m. 

FORRÁSOK ÉS FORRÁSRÖVIDÍTÉSEK 

AAll MvLt Acta Allodialia 
AbN = Abrudbányai Nagy család levelei (EMLt) 
AC = Approbatae Constitutiones Regni Transylva-

niae. Claudiopoli 1677 
ACArt. = a kv-i Asztalos céh artikulusai 
ACJk ugyanazon céh jegyzőkönyve (EMLt) 
ACLev. = ugyanazon céh levelesanyaga 
ACProt. = ugyanazon céh jegyzőkönyve 
ACSzám. = ugyanazon céh számadáskönyvei 
AÉ = Szabó T. Attila, Anyanyelvünk életéből: Vál-

Tan. I. Buk. 1970 
Aggm., AggmLt = a kv-i Aggmenház levéltára 
AH = REkLt. II. Apafi Mihály hagyatéki leltára 
AIN = Gr. Apor István erdélyi kincstartó naplója: 
^ EM XXXV, 144—54 

ÁLt = a kv-i állami Levéltár (Arhivele Statului. Filiala 
Cluj) 

AMN, IIAMN - I. és II. Apafi Mihály naplója: EM 
XVII, 82-, 143-, 293-, 270-, 325-. 

Andrád, An. = Andrád Sámuel, Elmés és mulatságos 
rövid anekdoták, Bécs, 1789—1790.1—II. 

AnIIN' = Anuarul Institutului de Istoria Naţională 
din Cluj 

AnjO = Anjou-kori Okmánytár I—XII. Bp, 1878—1920 
Ap., ApLt = Apor levéltár (EMLt) 
Apor, MetTr = 1. MetTr 
APol. = MvLt Acta Politica 
ÁrÉ, Ár Én. = Iklandi György László, Árokalji Éne-

kek. Kv, 1811 

ArJk = Id. Aranka György jegyzetkönyve (Mt) 
AszLt = Aranyosszék levéltára (ÁLt) 
AsztCArt., AsztCJk., AsztCLev., AsztCProt., AsztC-

Szám. 1. ACArt. stb 
AUt = Szádeczky Béla, I. Apafi Mihály udvartartása. 

I. Bornemisza Anna gazdasági naplói 1667—1690. 
Bp, 1911 

Bakos, REl. = Bakos Ferenc, A magyar szókészlet ro-
mán elemeinek története. Bp, 1982 

Bál, BálLt = a br. Bálintit család levéltára (EMLt) 
Balassa, MEke = Balassa Iván, Az eke és a szántás 

története Magyarországon. Bp, 1975 
Balassa, MKuk. = Balassa Iván, A magyar kukorica. 

Bp, 1969 
BalLev. - A Balogh család levelei (EMLt) 
Ballagi, MNSz - Ballagi Mór, Új teljes magyar és 

német szótár. Magyar és német rész. V. kiadás. Bp, 
1881 

Barabás, SzO = Barabás Samu, Székely Oklevéltár. 
Bp. 1934 

Bárczi, TAl. = Bárczi Géza, A tihanyi apátság alapító 
levele mint nyelvemlék. Bp, 1951 

Bartal, Gloss. = Glossarium Mediae et infimae latini-
tatis Regni Hungáriáé condidit Antonius Bartal. 
Lipsiae, MCMI. 

Bartha, MSzinn. = D. Bartha Katalin, Szókincstanul-
mány a magyar nyelv színelnevezéseiről. Debrecen, 1937 

Bartha, MSzôk. = D. Bartha Katalin, A magyar szó-
képzés története. Bp. 1958 



IX Rövidítések 

BASzk = Bornemisza Anna szakácskönyve 1680-ból. 
Közzéteszi Dr. Lakó Elemér. Buk. 1983 

BáthoryErdLev. = Veress Endre, Báthory István ki-
rály levélváltása az erdélyi kormánnyal (1581—1585). 
Bp, 1948 

BáthoryLev. = Uő, Báthory István erdélyi fejedelem 
és lengyel király levelezése I—II. Kv, 1944 

BBLev. = Takáts Sándor, Eckhárt Ferenc és Szekfü 
Gyula, A budai basák magyar nyelvű levelezése 
(1553—1589). Bp. 1915 

BCs = Bornemisza és Csutak levelek (EMLt) 
Becski = Becski család levelei (EMLt) 
Ben. = a Benedek család levelei (EMLt) 
Benkõ, Mszlsm. = Benkő Károly, Marosszék ismerte-

tése. Kv, 1868—1869 
Berde, NDerm. = Berde Károly, A magyar nép der-

matológiája. Bp, 1940 
Berz. = a Berzenczey család levéltára 
BesztLt = Beszterce város levéltára (ÁLt) 
Bet., Betegh., Betegh lev. 1. BetLt 
BetLt = a Betegh család levéltára (EMLt) 
BethKt a nagyenyedi Bethlen-kollégium könyvtá-

ra 
Bethlenönéi. = Bethlen Miklós önéletírása. I—II. Ki-

adta Szalav László Bn, 1858, 1860 
Bethlen önéi l.Bethön 
BethÖn. = Bethlen Miklós önéletírása I—II. Sajtó 

alá rendezte V. Windisch Éva. Bp, 1955 
BethU = Bethlen Gábor urbariuma 1614 (ÁLt) 
BſN = a Bánffy család nemzetségi levéltára (EMLt) 
BſO = A Tomaj nemzetségbeli Losonczi Bánffy-csa-

lád története I—II. Kiadta Varjú Elemér és Iványi Bé-
la. Bp. 1908, 1928. 

BſR = Bánffy levéltár Rokonságok levelei (EMLt) 
BGU, BGut. = Bethlen Gábor gazdasági utasítása 

1629 (EMLt.) Törzsgyűjtemény. — Kiadva: UF I, 
117—25 

BHA = Bibliotheca Hungarica Antiqua 
BHn = Gergely Béla és Szabó T. Attila, A kolozsme-

gyei Borsa-völgy helynevei. Kv, 1945. 
Bikali Vitéz család levelei (EMLt) 
BK = a Bethlen család keresdi levéltára (EMLt) 
BKG = ugyanannak a levéltárnak gazdasági iratai 
BLev. = a Barthos család levelei (EMLt) 
BLt Béldi levéltár (EMLt) 
BMúz. = a Bethlen család levéltára (OL. MNMúzeum 

anyaga) 
BNB = a Borsai Nagy és Borsai Bora család levelei 

(EMLt) 
Bogáts — Bogáts Dénes, A -ni, -nit, -nul, -nül rag a há-

romszéki régiségben. Kv, 1947 
Bogdán, MMèrt. = Bogdán István, Magyarországi 

hossz- és földmértékek. Bp, 1978 
Borb. = Borbély Sámuel gyűjteménye (EMLt) 
Born. = a br. Bornemisza család levelei (EMLt) 
Bosla = a Bosla család levelei (Mt) 
BÖn. Kemény János és Bethlen Miklós művei. Bp, 

é. n. 
BrÁLt = Brassói Állami Levéltár (Arhivele Statului. 

Filiala Braşov) 
BrMLLt — a brassói magyar lutheránus egyházköz-

ség levéltára 
BS = Borsos Sebestyén krónikája (ETA I, 10—26) 

BTN = Borsos Tamás naplója: Borsos Tamás, Vásár-
helytől a Fényes Portáig. Emlékiratok, levelek. Kiad-
ta kocziány László. Buk, 1968 

BTN = az előbbi mű II. kiadása 
Cal. = Calepinus latin—magyar szótára 1585-ből. 

Sajtó alá rendezte Melich János, Bp, 1912 
CartTr = Kemény Sámuel, Cartophylacea Transylva-

niae (EMLt) 
CC = Compillatae Constitutiones Regni Transylva-

niae Claudiopoli, 1671 
Céhir. = Céhiratok 
ComGub. = Commissiones Gubernii (UszLt) 
ConscrAp. = Conscriptio Apothecae 1789 (MvLt) 
ConsJk - Református Consistoriumi jegyzőkönyv 

(EREkLt) 
CorpStat, CorpSt = Kolozsvári Sándor—Óvári Kele-

men, Corpus Statutorum Hungáriáé municipalium. A 
magyar törvényhatóságok jogszabályainak gyűjte-
ménye I. Bp, 1885 

CSzj = Czímszó-jegyzék. Előkészületül a Magyar 
Nyelv Szótára új kiadásához. Bp, 1899. 

CU = Conscriptiones et Urbaria gyűjtemény (EMLt) 
CzF = Czuczor Gergely—Fogarasi János, Á magyar 

nyelv szótára I—VI. Pest, 1862—1874 
CsákyO = Oklevéltár a Csáky család történetéhez. 

1/1,1/2. Kiadta Bártfai Szabó László Bp, 1919, 1921 
CsÁLt = Csíki Állami Lt (Arhivele Statului. Filiala 

Ciuc) 
Csánki Csánki Dezső, Magyarçrszág történelmi 

földrajza a Hunyadiak korában V. Bp, 1913 
CsCJk = a kv-i Csizmadia céh jegyzökönyve (EMLt) 
CsereiHist. = Nagyajtai Cserei Mihály históriája. 

Pest, 1852 (Újabb Nemzeti Könyvtár) 
Csetri, Körösi Csorna = Csetri Elek, Körösi Csorna 

Sándor indulása Buk., 1979 
CsH = Cserei Mihály, Erdély históriája (1661—1711). 

Bp, 1983 
CsiszCJk = a kv-i Csiszár céh jegyzőkönyve (EMLt) 
CsJk = Csíkszéki jegyzőkönyv-töredék (Mt) 
CsS = a Csíkszentmihályi Sándor család levelei 

(EMLt) 
CsV = a Cs.Vajda család levelei (EMLt) 
CsVh = Pataki József, A csíki vashámor a XVII. szá-

zad második felében. Csíkszereda, 1971. 
CsZ = Cseh Zoltán családi levelei (Mt) 
D. 1. DLev. 
DA,DAc = Dicţionarul Academiei Románé. Buc. 

1913— 
DanielAd. = Kelemen Lajos, Újabb adattár a Vargya-

si Dániel család történetéhez. Kv, 1913 
DE = Makfalvi Dósa Elek levelei (EMLt) 
DFaz. = Szabó T. Attila, Levéltári adatok a dési faze-

kascéh történetéhez. Kv, 1947 
DFazL, DFaz Lev. = a dési Fazekas céh levelei (Mt) 
DHn = Szabó T. Attila—Gergely Béla, A Dobokai 

völgy helynevei. Kv, 1945 
Dic., Dica = Dica-jegyzék (KvLt) 
Diósylnd. = Diósy Gergely indexe Kv város régi okle-

veleiről (KvLt) 
DLev. = a Makfalvi Dósa család levelei (EMLt) 
DLt = Dés város levéltára (ÁLt) 
DM, DMLev. = Makfalvi Dosa Mihály levelei (EM-

Lt) 



Rövidítések X 

DobLev. = a Dobolyi család levelei (ÁLt) 
DocV = Documenta históriám Valachorum in Hun-

garia illustrantia usque ad annum 1400. Bp, 1941. 
DolgD = Dolgozatok a debreceni Tisza István Tudo-

mányegyetem Magyar Népnyelvkutató Intézetéből 
DolgKv = Dolgozatok a kolozsvári . Tudomány-

egyetem Nyelvtudományi Intézetéből 
DomH = Pataki József, Domeniul Hunedoara la înce-

putul secolului al XVl-lea. Buc. 1973 
Dósa, EJt, ErdJogt = Dósa Elek, Erdélyhoni jogtudo-

mány. I—III. Kv, 1861 
Dragomir,Ist.desr. = Silviu Dragomir, Istoria desro-

birii religioase a Românilor din Ardeal ín secolul 
XVIII. Sibiu, 1920 

DREmLt = a dési református egyházmegye levéltára 
DRLt = a dési református egyházközség levéltára 
DRM = Dicţionar román—maghiar. Buc. 1964 
Dugonits,MPéld. = Magyar példa-beszédek és jeles 

mondások, összeszedte és megvilágosította Dugonics 
András. Szegeden, 1820 

DVJk = a dési református egyházmegye vizitációs 
jegyzőkönyve 

Éder, BenkõNyMunk. Éder Zoltán, Benkő József 
nyelvészeti munkássága és az Erdélyi Magyar Nyelv-
művelő Társaság. Bp, 1978 

EFiscLt, EFkLt = OL. Erdélyi Fiscalis Levéltár 
EHA = Erdélyi Helynévtörténeti Adatok (a szerk. 

kéziratos gyűjt.) 
EIrSz = Erdélyi Irodalmi Szemle (folyóirat) 
EKáptLt = Erdélyi Káptalani Levéltár (Gyf) 
ÉKSz = Magyar Értelmező Kéziszótár. Bp, 1972 
EM = Erdélyi Múzeum (folyóirat) 
EME = Erdélyi Múzeum-Egyesület 
EMEEml. = az EME vándorgyŭlési emlékkönyvei 
EMKt = Erdélyi Múzeum Kézirattára 
EMLt = Erdélyi Múzeum Levéltára 
EOE = Erdélyi Országgyűlési emlékek I—XXI. 

Szerk.: Szilágyi Sándor. Bp, 1875—1898 
Erdélyi, NėpdMond. = Erdélyi János, Népdalok és 

mondák. Pest, 1846—1848 
ErdO = Tagányi Károly, Magyar erdészeti oklevéltár 

I—III. Bp, 1896 
EreklyeMŭz = a kv-i Ereklye Múzeum Levéltára (ÁLt) 
EREkLt = az Erdélyi Református Egyházkerület Le-

véltára 
ÉrtSz = A magyar nyelv értelmező szótára I—VII. 

Bp. 1959—1962 
Eszt. = az Eszterházy család levéltára (EMLt) 
Eszt-Mk = Eszterházy-Mikó levéltár (EMLt) 
ETA = Erdélyi Történelmi Adatok I—IV, V/l—2. 

Kv, 1854—1862, 1845 közzétette Mikó Imre gr., Sza-
bó Károly és Jakó Zsigmond 

ETF = Erdélyi Tudományos Fűzetek 
EtLex. = Zoványi Jenő^ Magyarországi protestáns 

egyháztörténeti lexikon Bp, 1977 
évr. = évrendbeni rendezett levéltári anyag (forrásjel-

zet után) 
Falujk = Falujegyzőkönyv 
FazCJk a kv-i Fazekas céh jegyzőkönyve 
FésCArt. a kv-i Fésűs céh artikulusai 
FésCJk a kv-i Fésűs céh jegyzőkönyve 
FésCLev. = a kv-i Fésűs céh levelei 

Finály = A latin nyelv szótára összeállította Fi-
nály Henrik Bp, 1884 

FiscLt = Erdélyi Fiscalis Levéltár (ÁLt) 
FogE - Fogarasi Sámuel, Marosvásárhely és Göttin-

ga. Közzéteszi Juhász István. Buk., 1974 
FogEK = az előbbi mű kiadatlan része 
FõkonzA. EFkLt 
FöldrK = Földrajzi Közlemények (folyóirat) 
Frecskay = Frecskay János, Mesterségek szótára. Bp, 

1912 
FrMSz = Ekhart Sándor, Francia—magyar szótár 

Bp, 1973 
Gáldi, KleinDict = Samuelis Klein, Dictionarium Va-

lachico-Latinum. Bevezető tanulmánnyal közzéteszi 
Gáldi László. Bp, 1944 

Gáldi, Szótir. = Gáldi László, A magyar szótárirodalom 
a felvilágosodás korában és a reformkorban. Bp, 1957 

Gazd., Gazdlr. - Gazdasági iratok (a jelzett levéltár 
részlege) 

Gen. Vis. Generális Visitációs (egyházlátogatási) 
jegyzőkönyv 

GörgJk = Á görgényi református egyházmegye jegy-
zőkönyve 

GramTr = Kemény Sámuel, Grammatophylaceae 
Transylvaniae (EMLt) 

GtSzl.MGt 1. MGtSz 
Gunda, EthnCarp. = Gunda Béla, Ethographia Car-

patica. Bp, 1966 
GyarmAff. = Gyarmathi Sámuel, Affinitás. Göttin-

gae, 1799 
Gyarmathi, Nyelvm. - Gyarmathi, Okoskodva tanító 

magyar nyelvmester. I—II. Kv és Szeben, 1794 
GyarmathiVoc., GyarmVoc. = Gyarmathi Sámuel, 

Vocabularium. Bécs, 1816 
GyſKåpt. = a gyulafejérvári káptalan levéltára 
GyHn = Szabó T. Attila, Gyergyói helynevek a 

XVII—XIX. századból. Bp, 1940 
GyK = a gr. Gyulay és a gr. Kuun család levéltára 

(EMLt) 
GyL = a gr. Lázár család gyalakuti levéltára (EMLt) 
GyU = Jakó Zsigmond, A gyalui vártartomány urbá-

riumai. Kv, 1944 
Haáz, UszMest. = Haáz Ferenc, Udvarhelyszéki fa-

mesterségek. Kv, 1942 
HalmágyiNIr. = Halmágyi István naplói és iratai. 

Közli Szádeczky Lajos. Bp, 1906 
HbEk = a hagymásbodoni (MT) református eklésia 

könyve (EMKt) 
HeltDial. = Heltai Gáspár, A részegségnek és tobzó-

dásnak veszedelmes voltáról való Dialógus. Kv, 1552 
HeltaiKr, HeltKr = Heltai Gáspár, Chronica az ma-

gyaroknak dolgairól. Kv, 1575 
HeltaiKr = Heltai Gáspár, Magyar krónika (Újabb 

Nemzeti Könyvtár). 
Herepei, Adattár = Herepei János, Adattár a XVII. 

századi szellemi mozgalmaink történetéhez I—III. 
Bp—Szeged, 1965—1971 

Hermán, MHal. = Hermán Ottó, A magyar halászat 
könyve. I—II. Pest, 1887 

Hermán, MPászt. 1. MPászt. 
Hermányi, EDem. = Hermányi Dienes József, Nagy-

enyedî Demokritus. 1762/1845 (EMKt) 



XI Rövidítések 

HÉvk = A Hunyad megyei Történelmi és Régészeti 
Társulat Évkönyve I— 

HG = a Hilibi Gál gyűjtemény (EMLt) 
HGBeth. = az előbbi gyűjtemény Bethlen levelei 
HGN = Haller Gábor naplója (ETA IV, 1—100) 
Hnt = Helységnévtár 1913 
Hodor, Doboka, DobEsm. = Hodor Károly Doboka 

vármegye természeti és polgári esmertetése. Kv, 1837 
Horger, MNyj = Horger Antal, A magyar nyelvjárá-

sok. Bp, 1934 
Hr = a br. Henter család levelei (EMLt) 
HszHn = Bogáts Dénes, Háromszéki helynevek: Em-

lékkönyv a Székely Nemzeti Múzeum 50 éves évfor-
dulójára. Sepsiszentgyörgy, 1929 

HSzj = Bogáts Dénes, Háromszéki Oklevél-szójegy-
zék. Kv, 1943 (ETF 163) 

HSzjP = Kéziratos pótlás az előbbi műhöz (a szerk. 
tulajdonában). 

Hurm. = E. Hurmuzaki—Densuşianu—N.Iorga, Do-
cumente privitoare la istoria românilor. I—XXI. Buc. 
1876—1942 

Huszár = Huszár Lajos, Bethlen Gábor pénzei. Kv, 
1945 

IB = Iktári Bethlen család levéltára (EMLt) 
Illyés = Illyés Endre, A magyar református földműve-

lő ifjúság gondozásának története. Debrecen 1936 
Illyés, Egyházfegyelem = Illyés Endre, Egyházfegye-

lem a magyar református egyházban (XVI—XIX. 
századokban). Debrecen, 1941 

Incz. = a br. Inczédi levéltár (EMLt) 
INyR = írott és nyomtatott rendeletek gyűjteménye 

(EMLt) 
ISzSz = Bakos Ferenc, Idegen szavak és kifejezések 

szótára Bp. 1974 
ItK = Irodalomtörténeti Közlemények (folyóirat) 
JacForm. = Bónis György—Valentiny Antal, Jacobi-

nus János erdélyi kancellár formuláskönyve. Kv, 
1947 

Jakó, ErdF = Jakó Zsigmond, Erdélyi féniks. Misz-
tótfalusi Kis Miklós öröksége. Buk. 1974 

Jakó, Hamuzsír = Jakó Zsigmond, A magyarpataki és 
kalini hamuzsír-huta története. Buk. 1956 

Jancsó, ErdT = Jancsó Benedek, Erdély története. Kv, 
1931 

Jankó, Kszeg = Jankó János, Kalotaszeg magyar né-
pe. Bp, 1892 

Jankó, TAszT = Jankó János, Torda, Aranyosszék és 
Torockó magyar (székely) népe. Bp. 1893 

JF = br. Jósika család magyarfenesi levéltára (EMLt) 
JHb = az előbbi család hitbizományi levéltára 
JHbB = az előbbi levéltár Bethlen levelek részlege 
JHbCs = az előbbi levéltár Csáki Katalin leveleinek 

részlege 
JHbK = az előbbi levéltár Kamuthi leveleinek részlege 
JHbT = az előbbi levéltár Teleki leveleinek részlege 
Jk — a jelzett levéltár jegyzőkönyvei; magában: DLt a 

dési városi tanács jegyzőkönyve 
KA = br. Kemény Albert levéltára 
Kádár, SzDMon. 1. SzDMon. 
KaLt = a gr. Korda család levéltára (EMLt) 
KamLt = Magyar Kamarai levéltár (OL) 

KárO = Géresi Károly, A Nagykárolyi Károlyi család 
oklevéltára I—V. Bp, 1882—1897. 

Kassai = Kassai József, Származtató, 's gyökerésző 
magyar-diák szókönyv. 1—5. Pest, 1833—1836 

KassaiTold. = az előbbi mű befejező része a Toldalé-
kokkal. Kiadta Gáldi László. Bp, 1962. 

Kath. = a Kathonay család levéltára (EMLt) 
KBorn. = a Kászoni Bornemisza család levéltára 
KCJk a kv-i Kádár céh jegyzőkönyve 
KCLev. = az előbbi céh levelei 
KCs = a Kemény család csombordi levéltára (ÁLt) 
KCsl a Kemény család csekelaki levéltára (EMLt) 
KelemenEml. = Emlékkönyv Kelemen Lajos születé-

sének nyolcvanadik évfordulójára. Kv, 1957 
KelemenGenGy = Kelemen Lajos kéziratos családtör-

téneti gyűjteménye (EMLt) 
KelemenMondsz = Kelemen József, Mondatszók a 

magyar nyelvben. Bp, 1970 
KelM = Nagyernyei Kelemen Miklós családi levelei 

(EMLt) 
Kemény, CollMss — Kemény József, Collectio Manu-

scriptorum (EMLt) 
Kemlr. 1. Kern ön. 
KemLev. 1. KCsl 
Kemény Napi., KZsN = Kemény Zsigmond naplója (a 

lapszám nélküli idézetek Benkő Samu gépiratos má-
solatából, a lapszámosak a köv. kiadványból: Ke-
mény Zsigmond naplója, Közzéteszi Benkő Samu, 
Buk. 1966) 

Keményön., Kemény önéi. = Kemény János erdélyi 
fejedelem önéletírása. Kiadta Szalay László. Pest, 
1856 

Kemön. Kemény János és Bethlen Miklós művei. 
Bp, é. n. (1980). 6—310.— Kemlr. = az önéletírás-
hoz csatlakozó «Kemény János egyéb írásai» című 
rész (311—49. 1.) 

Kertész, Szok. = Kertész Manó, Szokásmondások. 
Bp, 1922. 

Kſ = Kendeffy család levéltára (EMLt) 
KGy = br. Kemény Györgyné levéltára (EMLt) 
KHn = Szabó T. Attila, Kalotaszeg helynevei. Kv, 

1942 
Kiss, FESz = Kiss Lajos, Földrajzi nevek etimológiai 

szótára. Bp, 1983. 
KJ = gr. Kemény József levéltára (EMLt) 
KKNépm. = Dr. Kós Károly—Szentimrei Judit—Dr. 

Nagy Jenő, Kis-Küküllő vidéki magyar népművészet. 
Buk., 1978 

Klemm, TörtMond. = Klemm Antal, Magyar történe-
ti mondattan Bp, 1928—1942. 

KLev. = Kolozs megye levéltárának kiselejtezett 
anyaga (EMLt) 

KmKonv. = a Kolozsmonostori konvent levéltára 
KMN = Kornis Mihály naplója (Ks) 
KmULev. = a Kolozsmonostori uradalom levéltára 

(EMLt) 
KNépv = Faragó József—Nagy Jenő—Vámszer Gé-

za, Kalotaszegi magyar népviselet. Buk., 1977 
KolGl = Kolozsvári Glosszák. Közzétette Pálfi Mar-

ton: NyF 45. sz. 
Konst. = a Konstantinus család levelei (EMLt) 
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Kós, NNh = Dr. Kós Károly, Népélet és néphagyo-
mány. Buk., 1972 

Kós, TFH = Dr. Kós Károly, Tájak, falvak, hagyo-
mányok. Buk., 1976 

KovCLev. = a kv-i Kovács céh levelei (EMLt) 
KõmCArt. = a kv-i Kőmíves céh artikulusai (EMLt) 
Kővári, ErdCs = Kővári László, Erdély nevezetesebb 

családai. Kv, 1954 
Kővári, VSz = Kővári László, A magyar családi és 

közéleti viseletek és szokások a nemzeti fejedelmek 
korában. Pesten, 1860 

KP « Kemény Pál levéltára (EMLt) 
Kp - a Kispál család levéltára (EMLt) 
Kresz, MParV = Kresz Mária, Magyar parasztviselet 

(1820—1867). Bp., 1956. 
Kreszrt. = Kresznerics Ferenc, Magyar szótár gyökér-

renddel és deákozattal. Buda, 1831—1832 
KS - br. Kemény Sámuel levéltára 
Ks = a gr. Komis család levéltára (EMLt) 
KszNépm. = Dr. Kós Károly—Szentimrei Judit—Dr. 

Nagy Jenő, Kászoni székely népművészet. Buk. 1972. 
KszRLt = a Kalotaszegi református egyházmegye le-

véltára 
KszTJ = Kalotaszegi történeti jegyzetek (a szerző gyűjt.). 
KTsz = Gálffy Mózes—Márton Gyula, Tájszók Ka-

lotaszegről és környékéről. H. n. (Kv), 1965. 
KvAkKt = a kv-i Akadémiai Könyvtár kézirattára 
KvE - Pataki József, Kolozsvári emlékírók 1603— 

1720. Bukarest 1990 
KvLt = Kolozsvár város levéltára (ÁLt) 
KvNJ = Kolozsvári Naptár (1845) egy példányának 

kéziratos bejegyzései (a szerk. tulajdonában) 
KvRKLt = a Kolozsvári református kollégium levél-

tára 
KvRLt = a Kolozsvári református egyházközség le-

véltára 
KvSzLt = a Kolozsvári Magyar Színház levéltára 
KvTel = Szabó T. Attila, Kolozsvár települése a XIX. 

század végéig. Kv, 1946. 
KvTOkl. = Jakab Elek, Kolozsvár története. Oklevél-

tár I—II. Bp., 1870, 1888. 
KvUnKt = a Kolozsvári Unitárius Egyházkerület kéz-

irattára 
KW = a Kövendi Weress család levéltára (EMLt) 
LakCJk = a kolozsvári Lakatos céh jegyzökönyve 

(EMLt) 
LakCLev. = A kolozsvári Lakatos céh lev. (EMLt) 
Lészai lev. - a Lészai család levelesládája M.gorbón 

(K); 1944—1945-ben megsemmisült 
lev. = levele, levelei, levelek, leveles anyag(a) 
LevK = leveles könyv 
LevT = Magyar Leveles Tár I—II. Közzétette Szalay 

Ágoston és Deák Farkas. Bp, 1861, 1879 
LexB = Lexicon Valachico—latino—hungarico— 

germanicum. Budae 1825 
LLt = a Szárhegyi gr. Lázár család levéltára (EMLt) 
Lok. = a Lokodi család levelei (EMLt) 
Lokotsch, EtWb = Kari Lokotsch, Etymologisches 

Wörterbuch der europäischen . . . Wörter orientali-
schen Ursprungs. Heidelberg, 1927 

Lt, It = levéltár(a) 

MA = Szenczi Molnár Albert, Dictionarium Latino 
vngaricum. Nürnberg 1604 — Lexicon Latio Greco 
Hungaricorum Heildelberg, 1621 

MagyRom. = Magyarok és románok. I—II. Bp, 1943 
MagyVir. = Baróti Szabó Dávid, A magyarság virági. 

Komárombann, 1802 
Makkai, SzDPuszt. = Makkai László, Szolnok-Do-

boka megye magyarságának pusztulása a XVII. szá-
zad elején. Kv, 1944 

Márkos lev. - a Márkos család levelei (EMLt) 
Márton József német—magyar szótárai (az évszám jelzi, 

melyik) 
Mátyus, ConsSan. = Opusculum de Conservanda . . . 

Sanitatis Statu, per D. Medicus Stephanum Má-
tyus elaboratum (MvÁLt.—Szini Karola kijegyzé-
se) 

MÁvSz = Jolsvay . . . és munkatársai, A magyar ál-
latvilág szótára. Bp, 1977 

MbK = a Mezőbándi Kováts család levéltára (EMLt) 
Méhes = Méhes Sámuel, Úti jegyzetek. Kv, 1947 
MEke 1. Balassa, MEke 
MestSz l.Frecskay 
MészCLev. = a kolozsvári Mészáros céh levelei (EM-

Lt) 
MetTr = Apor Péter, Metamorphosis Transylvaniae: 

Monír. XI. Kiadta Kazinczy Gábor. Pest, 1863 
MetTrCs = Cserei Mihálynak az előbbi műhöz fűzött 

jegyzetei. 
MFrSz = Eckhardt Sándor, Magyar-francia szótár. 

Bp, 1958 
MGtSz = Magyar Gazdaságtörténeti Szemle 
Mikes, TLev. = Zágoni Mikes Kelemen törökországi 

levelei. Bp, 1906 
Mikes, TörL = Mikes Kelemen összes müvei I. Szer-

keszti Hopp Lajos. Bp, 1966. 
Miss - vmely levéltár missilis részlege 
Mk = a gr. Mikó és a gr. Rhédey család levéltára 

(EMLt) 
MkG = az előbbi levéltár gazdasági iratai (EMLt) 
MKsz = Magyar Könyvszemle (folyóirat) 
MLev. = a Mohai család levelesanyaga (EMLt) 
MLSz 1. Bartal, Gloss. 
MMatr = Matricula Ecclesiarum Reformatarum in 

Sede Siculicali Maros dispersorum Anno Christi 
MDCLXXXVII (MRLt 1/14) 

MNr = A magyarság néprajza I—IV. H. és é. n. 
MNSz = Halász Előd, Magyar-német szótár I—II. 

Bp, 1974 
MNy = Magyar Nyelv (folyóirat) 
MNyjRK = Márton Gyula—Péntek János—Vöő Ist-

ván, A magyar nyelvjárások román kölcsönszavai. 
Buk. 1977 

MNyTK = a Magyar Nyelvtudományi Társaság 
kiadványai 

Monír. = Monumenta Hungáriáé Historica II. írók. 
I—XXXVIII 

MPászt. = Hermán Ottó, A magyar pásztorok szó-
kincse. Bp, 1914 

MREmLt, MRLt = Marosi református egyházmegye 
levéltára 

Mss = Manuscriptum-részleg 
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MaC = Constitutiones Sedis Siculicalis Maros 
Anno 1718 (Kézirat a szerk. birtokában) 

Mt = magántulajdonban lévő anyag 
MTsz = Szinyei József, Magyar tájszótár I—II. Bp, 

1893—1901 
MŭzBethlen = a gr. Bethlen család levéltára (OL MN-

Múz-i anyag) 
MúzBf - a gr. Bánffy család levéltára (uo.) 
MúzErt. = a Néprajzi Múzeum Értesítője (folyó-

irat) 
MŭzRadák a gr. Radák család levéltára (OL.MN-

Múz-i anyag). 
MŭzRhédey = a gr. Rhédey család levéltára (uo.) 
MvÁLt = a Marosvásárhelyi Állami Levéltár (Arhi-

vele Statului Filiala Tîrgu Mureş) 
MvĔrt. = A Marosvásárhelyi református kollégium 

értesítője az 1913—1914-ik iskolai évről.— Ben-
ne: Lénárt József, Emlékek a régi kollégiumi életből. 
3—56 Mv, é. n. 

MvHn = Vigh Károly, Marosvásárhely helynevei 
(Kézirat) 

MvLev. = Marosvásárhely város kiselejtezett levéltári 
anyaga (EMLt) 

MvLt = Marosvásárhely városi levéltára 
MvRK, MvRKLev. = a Marosvásárhelyi Református 

Kollégium leveles anyaga (EMLt) 
MVJk = a Marosi református egyházmegye vizitációs 

jegyzőkönyve 
NádTLev. = Nádasdy Tamás nádor családi levelezése. 

Közzéteszi Károlyi Árpád és Szalay József. Bp, 1882. 
Nagy,Tor. - Nagy Jenő, A torockói magyar népi öl-

tözet. Buk., é. n. (1957). 
NeDem. - Hermányi Dienes József, Nagyenyedi síró 

Heraklitus és hol mosolygó s hol kacagó Demokritus 
I—II. Bevezetéssel és jegyzetekkel kiadja György La-
jos. Kv, 1942. 

NErt. = Néprajzi Értesítő (folyóirat) 
NkF = a Nagykedei Fekete család levelesanyaga 

(EMLt) 
NMSz = Halász Előd, Német—magyar szótár I—II. 

Bp, 1970. 
NNyv = Szabó T. Attila, Nép és nyelv. VálTan. IV. 

Buk., 1980. 
NrLex. = Magyar Néprajzi Lexikon I—V. Bp, 1977— 

1982 
NrNyt = Néprajz és nyelvtudomány (Szeged; év-

könyv) 
NSz = Nagy Szabó Ferenc memorialisa (ETA I.). 
NszÁLt = Nagyszebeni Állami Levéltár (Arhivele 

Statului. Filiala Sibiu) 
NyelvT = Nyelvészeti Tanulmányok 
Nyír. = Szabó T. Attila, Nyelv és irodalom, VálTan. 

V. Buk. 1981 
NylrK = Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemé-

nyek (folyóirat) 
NyK = Nyelvtudományi Közlemények (folyóirat) 
NyM = Szabó T. Attila, Nyelv és múlt. VálTan. III. 

Buk, 1972 
Nyr = Magyar Nyelvőr (folyóirat) 
NySz = Szarvas Gábor—Simonyi Zsigmond, Magyar 

Nyelvtörténeti Szótár I—III. Bp, 1890—1893 

NytudĚrt. = Nyelvtudományi Értekezések 
OſLev. = Szentegyházasoláhfalusi levelek (EMLt) 
Oki = vmely levéltár «Oklevelek» részlege 
OklN = Szentpéteri Imre, Oklevéltani naptár. H. n. 

(Bp), 1912. 
OklSz = Szamota István—Zolnai Gyula, Magyar 

Oklevél-szótár. Bp, 1902—1906. 
OklSzP = Iványi Béla, Pótlék az Oklevél-szótárhoz: 

MNy XXXI, 124—7, 194—5, 275—8. 
OL = Országos Levéltár 
O.Nagy. = O. Nagy Gábor, Mi fán terem? Bp, 1965 
O. Nagy, MSzól. = O. Nagy Gábor, Magyar szólások 

és közmondások. Bp, 1966 
OnMed. = Menninger Vilmos—Bakay Lajos, Ono-

matologia medica. Orvosi neves könyv. Bp, 1907 
Orb. = a br. Orbán család levelei (EMLt) 
Orbán, SzfLeir. = Orbán Balázs, A Székelyföld leírá-

sa. I—VI. Pest, 1868—1873. 
Orbán, Torda = Orbán Balázs, Torda város és kör-

nyéke. Bp, 1889. 
Oroszhegyi, RomĚl. = Oroszhegyi Józsa, Román élet. 

Kv, 1942. 
Oszt., oszt. = Osztálylevelek 
OSzK - Országos Széchényi Könyvtár 
ÖCArt. = a kolozsvári ötvös céh artikulusai (EMLt) 
ÖCJk, ÖJk = ugyanazon céh jegyzőkönyve (EMLt) 
ÖCLev. = ugyanazon céh levelesanyaga (EMLt) 
ÖGr = Geleji Katona István, öreg Graduál. Gyf, 

1636.— A rövidített forrásjelzet utáni Aj a szerző 
ajánló soraira utal. 

örmMúz. = a szamosújvári örmény Múzeum levelei 
(ÁLt). 

PálffyEml. 1. PfE 
Palotay = Palotay Gertrúd, Tót csipke, tót hímzés a 

XVIII. századi Erdélyben. Kv, 1947 
Pánczél = Pánczél Ferencz, Kolozsvár részletes leírá-

sa és Erdély földrajza . Kv, 1876 
Paşca = Paşca Ştefan, Nume de persoane şi nume de 

animale ín Ţara Oltului. Buc., 1936. 
Pat. = a Sárospataki Pataki család levelei (EMLt) 
PatN, PIN = Pataki István naplója (ÁLt) 
Pesty, MgHn = Pesty Frigyes, Magyarország helyne-

vei. Bp, 1888. 
Pesty, MgHnt. = Pesty Frigyes, Magyarország Hely-

névtára. I—LIII (Kézirat az OSzK-ban). 
PestySzör. — Pesty Frigyes, A Szörényi bánság és 

Szörény vármegye története I—III. Bp, 1877— 
1878. 

Petri, SzMon. = Petri Mór, Szilágy vármegye monog-
raphiája. I—V. Bp, 1901—1904. 

Pſ = a Tarcsafalvi Pálffy család levéltára (EMLt) 
PfE - Pálffy János, Magyarországi és erdélyi urak. 

I—II. Sajtó alá rendezte Szabó T. Attila. H. n. (Kv), 
1939. 

P/M = Tarcsafalvi Pálffy Mihály levelei (EMLt) 
PIN 1. PatN 
Pk = a Pákei család levéltára (EMLt) 
PLev. = Petelei István irodalmi levelezése. Sajtó alá 

rendezte Bisztrai Gyula. Buk., 1980. 
PLPr = Paria Literarum Praeceptorum (KvLt) 
PolgK = Polgárkönyv (KvLt). 
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PosztCArt. a kolozsvári Posztócsináló céh artikulu-
sai 

PosztCArt. = a kolozsvári Posztócsináló céh artiku-
lusai (Rösler Ferenc (Kv) birtokában) 

PosztCLev. = a kolozsvári Posztócsináló céh leveles-
anyaga (KvLt) 

PP = Pápai Pariz Ferenc, Dictionarium Latino— 
Hungaricum. Lőcse. 1708 

PPB = a PP-nek Bod Pétertől bővített III. kiadása. 
Nagyszeben, 1767 

PPE = a PPB-nek Éder József Károly gondozásá-
ban közzétett V. kiadása. Nagyszeben—Pozsony, 
1801. 

PPGl = Csűri Bálint, Pápai Páriz Ferenc ismeretlen 
glosszái: MNy XXXIII, 177—9; a keltezésre 1. MNy 
LXXV, 464—5 és MNyv 502—3. 

Prodan, Boieri = Prodan Dávid, Boieri şi vecini ín 
Ţara Făgăraşului ín secolul XVI—XVII: AIIN VI, 
162—314. 

Prodan, Boiaren = Prodan Dávid, Boiaren des Landes 
Fogarasch im 16. und 17. Jahrhundert. Buc., 1967. 

Prodan, lob. = Prodan Dávid, Iobăgie ín Transilvania 
ín secolul XVI. vol. I—III. Buc., 1967—1968 

Prodan, UF1. UF 
Prot oec.-pol. = Protocolum oeconomico politicum 

(KvLt) 
Puşcariu, Fragm. = Puşcariu Ioan, Fragmente istorice 

desprc boierii din Ţara Făgăraşului. Sibiu, 1907. 
QuellKr = Quellen zur Geschichte der Stadt Kron-

stadt (Brassó). 1886—1926. 
Radvánszky, MCsal. = Radvánszky Béla, Magyar 

családélet és háztartás a XVI. és XVII. században. 
I—III. Bp, 1879, 1896. 

RAk = Református anyakönyv (Régen az egyes egy-
házközségek, ma az ÁLt őrizetében. Az anyakönyvek 
a népmozgalmi adalékokon kívül bőségesen szolgál-
tatnak az egyházközség életére von. más természetûe-
ket is.) 

RákCsLev. Szilágyi Sándor, A két Rákóczi György 
fejedelem családi levelezése. Bp, 1875 

RákGIr. = Makkai László, I. Rákóczi György birto-
kainak gazdasági iratai (1631—1648). Bp, 1954 

Rapaics, A kenyér = Rapaics Raymund, A kenyér 
és táplálékot szolgáltató növényeink története. Bp, 
1934 

Rapaics, MGyŭm. — Rapaics Raymund, A magyar 
gyümölcs. Bp, 1940 

RDL = Régi divisionalis levelek (KvLt) 
Ref.egyh.lt = a jelzett település református egyházá-

nak levéltára 
REAk = református esketési anyakönyv 
REkLt 1. RGyLt 
RGyLt = az Erdélyi Református Egyházkerület gyűj-

tőlevéltára 
RHAk = református halálozási anyakönyv 
RK = Márton Gyula, Péntek János és Vöő István, A 

magyar nyelvjárások román kölcsönszavai. Buk., 1977 
RKAk = református keresztelési anyakönyv (előbb az 

egyházközségek, ma az ÁLt birtokában) 
RKA = a régi erdélyi kincstár levelesanyaga (EMLt) 
RkAk - római katolikus anyakönyvek (az egyes egy-

házak, majd az ÁLt birtokában) 
RkBAk = római katolikus bérmálási anyakönyv 

RkHAk római katolikus halálozási anyakönyv 
RkKAk = római katolikus keresztelési anyakönyv 
RkSzAk = római katolikus születési anyakönyv 
RLt = a Rettegi család levéltára (EMLt) 
RMFegyv. = Kalmár János, Régi magyar fegyverek, 

Bp, 1971. 
RMGl = Régi magyar glosszárium. Szerkesztette Ber-

rár Jolán és Károly Sándor. Bp, 1984 
RMNy = Régi magyarországi nyomtatványok. I—II. 

Bp, 1971, 1983 
Rosnyai, HorTurc. = Rosnyai Dávid, Horologium 

Turcicum. Kiadta Dézsi Lajos. Bp, 1926 
RPN = Rétyi Péter naplója. Sajtó alá rendezte Maria 

Ursuţiu. Buk., 1984 Téka. 
RSzF = Imreh István, A rendtartó székely falu. Buk., 

1973. 
Sándor conscr. = a Csíkszentmihályi Sándor család 

conscriptioja (Mt; ma ismeretlen helyen) 
SándorO = Sándor Imre, A Csíkszentmihályi Sándor 

család levéltára I. 1539—1756. Kv, 1914 
Sándor, Sokféle = Sándor István, Sokféle I—XII. 

Győr—Bécs, 1791—1808 
Sár. = a Pókafalvi Sárosi család levelei (EMLt) 
Sennyei = a Sennyei család levéltára (EMLt) 
Sf = Siménfalvi levelek (Mt) 
Simái = Simái Kristóf, Végtagokra szedett szótár. Bu-

dán, 1809. 
SKr = Szalárdi János Siralmas Krónikája. Sajtó alá 

rendezte Szakály Ferenc. Bp, 1980 
SL — Sombori László gyűjteménye (Mt; ma ismeret-

len helyen). 
SLev. = a Somlyai család levelesanyaga (EMLt). 
SLt = a Suky család levéltára (EMLt). 
Somai conscr. = (1944-ben J. Péchy Júlia tulajdoná-

ban). 
Somb. = a Sombori család levéltára (EMLt) 
SRE = Series Rerum Ecclesiae (KvRLt) 
StUBB = Studia Universitatis Babeş—Bolyai (folyó-

irat) 
Suciu = Dicţionar istoric al localităţilor din Transilva-

nia întocmit de Coriolan Suciu I—II. H. és é. n. (Buc. 
1967). 

SVJk = a Sepsi református egyházmegye vizitációs 
(egyházlátogatási) jegyzőkönyve 

Szád. = Szádeczky Lajos gyűjteménye (EMLt) 
Szalárdi, SirK = Szalárdi János Siralmas krónikája 

kilencz könyvei. Szerk. Kemény Zsigmond (Újabb 
Nemzeti Könyvtár III). 

Szám., szám. = Számadáskönyv, számadás(ok); kv-i 
adalékok esetében: Sáfárpolgári számadáskönyv-
részleg. 

SzCJk = a kv-i Szabó céh jegyzőkönyve (EMLt) 
SzCLev. = ugyanazon céh levelesanyaga 
SzConscr. = a Széki református egyházmegye con-

scriptio-ja 
SzD = Baróti Szabó Dávid, Kisded szótár. Kassa, 

17,84 
SzD = Baróti Szabó Dávid, Kisded szótár Kassa, 

1792 
SzDMVir. = Baróti Szabó Dávid, A magyarság virá-

gi. Komárom, 1803. 
SzDMon. = Kádár József, Szolnok-Doboka várme-

gye monographiája I—VII. Dés, 1901—1905. 
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SzE = Szabó T. Attila, A szó és az ember: VálTan. II. 
Buk., 1971 

SzegSz, SzSz = Bálint Sándor, Szegedi Szótár. I—II. 
Bp, 1957. 

SzékFt = Imreh István, Székely falutörvények. Kv, 
1947. 

Szentk. = a Szentkereszthy család levéltára (EMLt) 
SzentkGy = br. Szentkereszthy György levéltára 

(EMLt). 
SzentkZs = br. Szentkereszthy Zsigmond levéltára 

(EMLt) 
Szer. = a Szeredai család levéltára (ÁLt) 
SzJk a Széki református egyházmegye válóperes 

jegyzőkönyve (RGyLt). 
SzNMEml. = Emlékkönyv a Székely Nemzeti Mú-

zeum jubileumára. Szerk. Csutak Vilmos igazgató. 
Sepsiszentgyörgy, 1924. 

SzO = Székely Oklevéltár I—VII. Szerk. Szabó Ká-
roly és Szádeczky Lajos. Kv, 1872—1898. 

SzRProt. = a Szilágysági református egyházmegye 
jegyzőkönyvei 

SzúvLt = Szamosújvár város levéltára (ÁLt). 
SzVJk = a Szilágysági református egyházmegye vizi-

tációs (egyházlátogatási) jegyzőkönyve. 
SzZs = Szaniszló Zsigmond naplói. 1682—1711. Kö-

zölte Torma Károly: TT 1889—1891. 
Takáts Sándor, Rajzok a török világból. Bp, 1918. 
TAl. = a Tihanyi Alapítólevél (1055); feldolgozta 

Bárczi Géza, A tihanyi apátság alapítólevele mint 
nyelvi emlék. Bp, 1951. 

Tamás, UngElRum. = Tamás Lajos, Etymologisch— 
historisches Wörterbuch der ungarischen Elemente 
im Rumänischen. Bp, 1966 

TanJk = Kolozsvár városa tanácsának jegyzőkönyvei 
(KvLt). 

TCJk = a kolozsvári Takács céh jegyzőkönyve (EM-
Lt) 

TelO = Barabás Samu, A római szent birodalmi gróf 
Széki Teleki család oklevéltára I—II. Bp, 1895 

TGsz = a Teleki család gernyeszegi levéltára (EMLt) 
THn = Gergely Béla—Szabó T. Attila, A szolnok-do-

bokai Tőki völgy helynevei: ETF 193. sz. 
Thor. = a Torockószentgyörgyi Thoroczkay család le-

véltára (EMLt). 
TJk = 1. Kolozsvár városának törvénykezési jegyző-

könyvei. — 2. Torda városának törvénykezési jegyző-
könyvei. 

TJkT = Torda városának törvénykezési jegyzőköny-
vei (ÁLt) 

TKhf = a gr. Teleki család kővárhosszúfalusi levéltára 
(EMLt). 

TKl = ugyanazon család kendilónai levéltára (EMLt). 
TL = Teleki László levéltára (EMLt) 
TLev. = Torockó bányaváros levéltára (ÁLt) 
TLt = Torda megye levéltára (ÁLt) 
TM = Szabó T. Attila, Tallózás a múltban: VálTan. 

VI. Buk., 1985 
TMÁO = Török-magyar államokmánytár I—VI. 

Szerk. Szilády Áron és Szilágyi Sándor. Pest, 1868— 
1872, 1874. 

TML = Teleki Mihály levelezése. I—VIII. Szerk. Ger-
gely Samu. Bp, 1905—1926. 

TMNy = Simonyi Zsigmond —Balassa József, Tüze-
tes magyar nyelvtan. Bp, 1895. 

Told. = a Toldalaghi család levéltára (EMLt) 
ToldE = Toldalaghi Mihály emlékirata: ETA I, 221— 

43 
ToldNy =» a Toldalaghi család nyárádszentbenedeki 

levéltára (EMLt) 
Torma = a Torma család levéltára (EMLt) 
Török Bertalan hagy. (EMLt). 
TörvMsz = Latin—magyar törvénykezési műszótár. 

Kiadja ifj. Tilch János könyvárus. Kolozsvár, 1843. 
Törzs = az EMLt-nak Törzsgyűjteménye. 
TSb = a gr. Teleki család sáromberki levéltára (EM-

Lt). 
Tsz = Magyar Tájszótár. Budán, 1838. 
TSzF = Imreh István, A törvényhozó székely falu. 

Buk., 1983 
TSzj - Nemes Zoltánné—Gálffy Mózes—Márton 

Gyula, Torjai szójegyzék H. n. (Sepsiszentgyörgy), 
1974. 

TT = Történelmi Tár (folyóirat) 
TudT = Tudománytár (folyóirat) 
TVLt = Torda város levéltára (ALt) 
Tzs - Magyar—német zsebszótár I—II. Budán, 

1835—1838. 
Ub = Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in 

Siebenbürgen I—V. Bearbeitet von Fr. Zimmermann, 
G. Müller und G. Gündisch 

UBeth. = Urbárium P. Gab. Bethlen MDCXIV (ÁLt) 
UC = Urbaria et Conscriptiones résžleg (OL) 
UF = Prodan Dávid, Urbariile Ţării Făgăraşului. 

I—II. Buc., 1970, 1976. 
ÚJf. = a Mezőkövesdi Újfalvi család levéltára (EMLt) 
UjfE = Mezőkövesdi Újfalvy Sándor emlékiratai. Saj-

tó alá rendezte Gyalui Farkas. Kv, 1941. 
ÚMTsz = Új Magyar Tájszótár. I. Bp, 1979 
UnEkLt = az Erdélyi unitárius egyházközség levéltá-

ra 
UnVJk = az Erdélyi unitárius egyházközség vizitációs 

(egyházlátogatási) jegyzökönyvei 
UszFamest. 1. Haáz 
UszLt = Udvarhelyszék levéltára (ÁLt). 
UszT = Udvarhelyszék törvénykezési jegyzőkönyvei 

(UszLt) 
UtI = I. Apafi Mihály udvartartási iratai (EMLt). 
Vadr. = Kriza János, Vadrózsák. Kv, 1863 
Vajkai = Vajkai Aurél, Népi orvoslás a Borsa völgyé-

ben. Kv, 1943. 
VassGy, VassN = Czegei Vass György és Vass László 

naplói. 1659—1739: Monír. XXXV. Közli Nagy 
Gyula Bp, 1896 

VassL. 1. VassGy 
Vect. = Vectigal (Harmincadjegyzék) 
VectTr = Vectigal Transylvaniae (EMLt) 
Vécsey 1. VLt 
Végr. = Végrendeletek gyűjteménye (EMLt) 
Vegyes ir. = Vegyes iratok (részlegjelzet a Ks-ben) 
Veress, Doc. = Veress Endre, Documente privitoare la 

istoria Ardealului şi Ţării Româneşti. I—IX. Buc., 
1929—1939. 

Veress, Font RT = Veress Endre, Fontes Rerum Tran-
sylvanicarum I—V. Bp, 1911—1921. 



Rövidítések XVI 

VGy = a Váradi Gyulai család levéltára (EMLt) 
VH = a Vajai Harkó család levéltára (EMLt) 
VHirt. = Viehzucht und Hirtenleben in Ostmittel-

Europa. Redigiert von László Földes. Bp, 1961. 
VhU = Vajdahunyad urbariuma 1689 (ÁLt) 
VK = a Vadadi Kövendi család levéltára 
VKp = Varga Katalin pere. Közzéteszi Kiss András. 

Buk., 1979. 
VKU = B. Nagy Margit, Várak, kastélyok, udvarhá-

zak ahogy a régiek látták. Buk., 1973. 
VLt = a Vécsey család levéltára 
Wass, WassLt = a Cegei gr. Wass család levéltára 

(EMLt). 

WassN = Wass Pál, Fegyver alatt. Sajtó alá rendezte 
Csetri Elek. Buk., 1968 

WH = a br. Wesselényi család hadadi levéltára (EM-
Lt) 

WLt = a br. Wesselényi család zsibói levéltára (EM-
Lt) 

WIN = Wesselényi István, Sanyarú világ. Napló. 
I—II. Sajtó alá rendezte Magyari András. Buk., 1983, 
1985 

ZFaz. Kósa Ferenc, A zilahi fazekasmesterség régi 
szakszókincséből: NylrK XIX, 85—94. 

ZsigmO = Zsigmondkori oklevéltár I—II. összeállí-
totta Mályusz Elemér. Bp, 1951—1958. 


